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In the field of applied linguistics and related strands, we have seen an extensive amount of
writing and discussion amongst scholars around the theme of multilingualism and we have
begun to see a paradigmatic shift in the way we now understand language itself and
multilingual societies more generally. There now seems to be a very explicit attempt to move
away from a monolithic approach to the study of 'languages' as bounded objects to more finegrained approaches that focus on the socially and spatially situated nature of linguistic
repertoires. In our network, we look at how 'new speakers' and processes of new speakerness
fit into that broader discussion. We propose that using the 'new speaker' lens helps us move
away from looking at language as the object of analysis to what it means for speakers
themselves to use, adopt and become speakers of a language that is not their 'native' language,
moving towards a sociolinguistics of the 'speaker'.
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The effects of language and culture on verbal and non-verbal cognitive performance
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The use of linguistically and culturally appropriate measures is an essential condition in order to
properly assess the cognitive-linguistic abilities of children and adults. Research suggests that
the linguistic structure of a given language may influence performance on cognitive and
language tasks. Furthermore, cultural differences and variability in the education system can
influence performance on tests that are influenced by western cultures and systems. Therefore,
merely translating tests from one language to another is not an adequate approach to testing.
In this presentation we present findings from a series of studies investigating cognitivelinguistic performance in English and Greek-Cypriot speakers. Our studies incorporated
common clinical tools used to assess cognitive and language performance which were
translated and adapted from English to Greek. It was hypothesized that native language would
have an effect on certain measures that require fast processing time due to the differences in
the linguistic structure between English and Greek. The presentation will conclude with
implications for clinical testing, of native speakers and second language learners.
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Performing 'languaging': multilingual practices among youth and young children in Cyprus
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Current trends in sociolinguistics and in a social theory of language point forward to the idea of
language as performance (Bauman and Briggs 1990; Bauman 2002) and speakers as actors who
often act against standards and norms in their language choice (Jogersen 2008). Individual
linguistic repertoires are composed by different linguistic varieties, registers, and languages. In
this sense, speakers have at their disposal various linguistic choices from diverse systems and
they make use of these, depending on their communicative aim, either in order to represent
their world (ideational function) or to enact social roles (interpersonal function). The current
presentation elaborates on the idea of language as performance and on the notion of
“languaging” drawing upon data from the following three research projects which explore
language use in the Cypriot context: a). Preschool children using different varieties of the Greek
language during play time at home (Ioannidou, forthcoming), b). Teenage girls describing their
multilingual linguistic and literacy practices in out of school contexts (Shaili & Ioannidou 2016),
c). A multilingual classroom in a private secondary school where the students and the teacher
use different languages and different varieties as tools to act upon in classroom discourse
(Christodoulou & Ioannidou 2015). In all three studies it becomes evident that young children
and teenagers use language as a resource for meaning-making, representation and enactment,
often mixing codes or “crossing” and mixing (Rampton 2006) different linguistic systems.
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With increasing numbers of students with Greek as an Additional Language (GAL) in public
primary schools over the past few years, the appropriate assessment of language competence
of these students has emerged as a need within the Cyprus educational system. At the same
time, appropriate diagnostic tests for the identification of these students´ language proficiency
levels remained scarce.
The diagnostic tests “Milas Ellinika I” (Parts A and B) addressed to pupils aged 7-11 were
developed in Greece by the Aristotle University of Thessaloniki to assess three levels of the
Common European Framework of Reference for Languages (A1, A2, B1). However, the
employment of these tests in another context (Cyprus) raised issues of validity. To address this
concern, the Center for Educational Research and Evaluation proceeded with one a-posteriori
validation study on the use of these tests in the Cypriot context. The study involved
participation of 382 students from 17 schools from all the districts in Cyprus, who received
remedial teaching in Greek language at the time of the study.
The process of operationalising validity in another setting involved two stages: the test results
and the evidence on abilities they produced, as well as the empirical validation of the
procedures by which the test judgments were reached through the collection of possible testrelated evidence from multiple sources. In particular, validity evidence was collected in relation
to four key elements of Weir’s (2005) validation framework - namely, scoring validity, criterionvalidity, context-validity and consequential validity- as well as on one additional dimension i.e.
content-validity. Beyond the tests, student and teacher questionnaires were also employed to
provide data on the dimensions explored within the particular framework. Data were analysed
through various quantitative techniques, such as frequencies, chi-square-tests and Rasch
models.
The validation results indicated that both tests could be confidently used for the identification
of GAL students’ language proficiency levels in Cyprus schools. Results also highlighted areas for
minor adjustments/improvements. At the same time, the study confirmed that validity remains
a multifaceted concept; various aspects need to be taken into consideration, while employing
language tests in a context, other than the setting in which the testing instruments are
originally developed.
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With 24 official languages and at least another 60 regional and minority languages, the EU
constantly strives to develop strategies that promote language learning and linguistic diversity
in order to give citizens more opportunities and strengthen cultural identities. The harmonious
co-existence of so many languages in Europe symbolizes the EU's strong aspiration to be united
in diversity: a cornerstone of the European project. To this end, the EU is working together with
national governments to meet an ambitious goal: enabling citizens to communicate in two
languages other than their own mother tongue (Barcelona objective 2002). Yet, as each
Member State is responsible for its own educational and language policies, the expectations for
a truly integrated language-diverse Europe are constantly being challenged. In the case of
Cyprus, multilingualism and language learning present a particularly interesting contradiction,
attributed for the most part to the conflicting language identities among Cypriots and the everchanging education landscape in Cyprus with regard to the promotion and encouragement of
language learning and the further evolvement of language-related fields, such as translation
and interpretation. Against this backdrop, the presentation will describe the efforts and actions
of the European Commission "on the ground" aimed toward shaping the profile of current and
future "new speakers" in Cyprus.
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the University of Mainz in Germany, having specialized in the translation of medical and economic texts.
Subsequently, she pursued an additional Master's degree in Conference Interpreting at the University of Leeds in
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